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3. కథలో్ల నుడికారాల అనువాదం: పదధ తులు 
  డా. బాణాల భుజంగరెడ్డ ి

సహాయాచార్యులు, 
తెలుగుశాఖ, హైదరాబాద్ సంట్రల్ యూనివర్సిటీ, 

హైదరాబాద్, తెలంగాణ. 
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వ్యాససంగ్ర హం: 

విడ్డ విడ్డ పదాల సమాహార అరథం కంటె భిన్నమైన్ సమాహార అరాథనిన ఇచ్చే పదబంధానిన (phrase,) నుడ్డకారం లేదా 
జాతీయం అంటార్య. దీన్నన ‘పలుకుబడ్డ’ అని కూడా అంటార్య. నుడ్డకారాలను ఇంగ్లీషులో Idiom అన్న, హందీలో ‘ముహావరా’ 
అన్న అంటార్య. ఉదా: ‘అతని చ్చతికి ఎముకలేదు’ అంటే నిజంగా అతని చ్చతికి ఎముకలేదని అరథం కాదు, అతను అడ్డగిన్వార్సకి 
లేదన్కుండా దాన్ం చ్చస్తడాని అరథం. ఈ నుడ్డకారంలోని విడ్డ విడ్డ పదాల వాచాురాథనిన కలిపితే ఈ అరథం రాదు. ఇలంటి 
పదబంధాలనే నుడ్డకారం లేదా జాతీయం అంటార్య. ఇలంటి నుడ్డకారాలు ఒక్కొకొ భాషకు ఒక్కొకొ రకంగా ఉంటాయి. ఒక 
భాషలోని నుడ్డకారాలు ఆ భాష మాటాీడే ప్రజల ఆహారపు అలవాట్లీ, వార్స సంసొృతి, చర్సత్ర, అకొడ్డ పర్ససరాలు మొదలైన్ వాటి 
ఆధారంగా రూపందుతాయి. ఉదా: వీడ్డ కంటె వాడు రెండాకులు ఎకుొవే చదివాడు, వాళ్ళిదదరూ ఒకే ఆకులో చదువుకున్ననర్య, ఈ 
రోజు ఇక మీ చదువులు కటిిపెటి్ండ్డ మొదలైన్ నుడ్డకారాలు తెలుగువాళ్ళి తాటాకులపై రాసుకున్ననరన్న, వాటినే చదువుకున్ననరన్న, 
చదవడం పూరాయిన్ తర్యవాత తాటాకు గ్రంథాలను తాడుతో కటిిపెటేివారనే విషయాలను ఈ నుడ్డకారాలు తెలుపుతాయి. భిన్న 
భాషలోీని నుడ్డకారాల మధ్ు క్కంత స్తముం కూడా ఉన్నపపటికీ, స్తముం కంటే భేదమే ఎకుొవగా ఉంట్లంది. అందువలీ వీటి 
అనువాదంలో సమసులు తలెత్తాతాయి. నుడ్డకారాలను ఒక భాషనుంచి మరో భాషలోకి అనువదించ్చ పదధత్తలను గుర్సంచి 
Eugene A. Nida, బోలన్నథ్ తివారీ లంటి అనువాద వేతాలు తమ అనువాద సిదాధంత గ్రంథాలోీ తెలిపార్య. వీర్య తెలిపిన్ 
అనువాద పదధత్తల నేపథ్ుంలో, తెలుగు కథ్లోనీి నుడ్డకారాలను ఇంగ్లీషు, హందీ భాషలోీకి అనువదించడంలో ఆ యా 
అనువాదకులు అనుసర్సంచిన్ పదథత్తలను సోదాహరణంగా వివర్సంచడమే ఈ వాుసం ఉద్దదశం. 

Keywords: నుడ్డకారం, అనువాదం, భాషంతరీకరణ, కథ్లు, భుజంగరెడ్డి. 
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1. నుడికారం నిరవచనాలు, వివరణ: 

విడ్డవిడ్డ పదాల సమాహార అరథం కంటే భిన్నమైన్ సమాహార అరాథనిన ఇచ్చే పదబంధానిన (phrase) నుడ్డకారం లేదా 
జాతీయం అంటార్య. దీనేన 'పలుకుబడ్డ', 'పదబంధ్ం' అని కూడా అంటార్య. ఉదాహరణకు, ‘‘నినున చూస్తా వాడు కళ్ిలో కారం 
పోసుకుంటాడు.’’ అనే వాకాునికి, నినున చూస్తా వాడు నిజంగా కళ్ిలో కారం పడ్డ చలుీకుంటాడని అరథంకాదు. మండ్డ పడతాడు, 
అసూయపడతాడు అని అరథం. ఇల విడ్డవిడ్డ పదాల అరథం కంటే భిన్నమైన్ అరాథనినచ్చే నుడ్డకారాలు వకా చెపపదలుచుకున్న భావానిన 
శ్రోత మన్సుిలో హత్తాకునేల చెపపడానికి ఉపయోగపడతాయి. ఇలంటి పదబంధాలనే ఇంగ్లీషులో Idioms అన్న, హందీలో 
'ముహావరా' అన్న అంటార్య. 

"స్తమాన్ుంగా విడ్డవిడ్డ పడ్డ మాట్లుగా ఉన్నవే అపూరవసమేేళ్న్ంతో, ఆ మాట్లకు విడ్డవిడ్డగా ద్దనికీ లేని ఏదో ఒక 
అపూరవ భావ వుకీాకరణకు మూలమైన్ విశిష ి పదబంధాలుగా భాషలో నిలిచిపోత్తన్ననయి." అని పదబంధాలను 'పదబంధ్ 
పార్సజాతం'లో వివర్సంచార్య. (వంకటేశవరరావు 1959: పుట్ 5) 

“ఒంట్ర్సగానున్న ఒక పదమున్ కన్బడని సొగసు అది పదాంతంలో చ్చర్స జత కటిని్పుపడు ఇటే ితళ్కుొమని తోచును. దాని 
వలన్ ఆ సందరభమున్కే ఒక వింత సొబగు చ్చకూర్యను. ఇవియే పదబంధ్ములు" అని 'ఆంధ్ర శబదరతానకరం'లో పదబంధాలను 
నిరవచించార్య (రంగాచార్యులు 1966: పుట్ 4). 

పదబంధ్ పార్సజాత నిరవచన్ంలోని "అపూరవభావవుకీాకరణ", ఆంధ్రశబదరతానకర నిరవచన్ంలోని "వింత సొబగు 
చ్చకూర్యను" అనేవి పదబంధాల లేదా నుడ్డకారాల ప్రయోజన్ననిన తెలుపుత్తన్ననయి. 

'Aspects of Language' అన్న ఆంగీ గ్రంథ్ంలో “విడ్డ విడ్డ పదాల అరాథనిన కలిపితే వచ్చేఅరథం కంటె భిన్నమైన్ అరథం 
వచ్చే పదాల సమూహమే నుడ్డకారం” అని 'Idiom' ని నిరవచించార్య (Bolinger 1975). 

ఇలంటి నుడ్డకారాలు ప్రతి భాషలోనూ ఉంటాయి. కాన్న, ఇవి ప్రతి భాషకి విలక్షణంగా ఉంటాయి. అయిన్పపటికీ, 
మాన్వులందర్స అనుభూత్తలోీ స్తముం ఉన్నటేీ వివిధ్ భాషల నుడ్డకారాలమధ్ు కూడా క్కంత స్తముం ఉంట్లంది. భిన్న భాషల 
నుడ్డకారాల ప్రయోగంలో స్తముం కంటే విలక్షణతే ఎకుొవగా ఉండడం వల ీఅనువాదంలో ఇవి సమసులు అవుతాయి. క్కనినస్తరీ్య 
వాటిని అనువదించడం అస్తధ్ుమై దాని భావానిన మరో భాషలో మామూలు మాట్లో ీచెపాపలిివసుంాది. 

అందుకే Nida, "ఒక భాషలోని నుడ్డకారానికీ మరో భాషలోని నుడ్డకారానికీ రూపంలో పోలికవుండదు. అందువల ీఈ 
నుడ్డకారాల అనువాదంలో అరథపరమైన్ సర్యదబాట్ల ీచెయువలసి వసుాంది." అని అన్ననర్య (Nida 1964: 106). 
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2. నుడికారాల అనువ్యదపదధ తులు: 

ఈయన్ నుడ్డకారాల అనువాదంలో అనుసర్సంచదగిన్ మూడు పదధత్తలను తెలిపార్య. అవి: 1. మూలభాషలోని 
నుడ్డకారాలను లక్షయ భాషలో వివరణాతేకంగా అనువదించడం. 2. మూల భాషలోని నుడ్డకారాలను లక్షయ భాషలో కూడా 
నుడ్డకారాలుగానే అనువదించడం. 3. మూల భాషలో వివరణాతేకంగా ఉన్న మాట్లను లక్షయ భాషలో నుడ్డకారాలుగా 
అనువదించడం (Nida 1964: 106). నుడ్డకారానిన నుడ్డకారంగా అనువదించడం అంత సులభం కాదు. ఎందుకంటే, ఒక 
భాషలోని నుడ్డకారాలకు శబదపరంగానూ, అరథపరంగానూ సమాన్మైన్ నుడ్డకారాలు మరో భాషలో అనినసందరాభలోీనూ ఉండవు 
గాబటిి. ఇలంటి సమసు వచిేన్పుపడు దానిన పర్సషొర్సంచుకోవడానికి అనుసర్సంచదగిన్ న్నలుగు పదధత్తలను ‘'అనువాద్ విజాాన్” 
అన్న గ్రంథ్ంలో భోలన్నథ్ తివారీ సూచించార్య (తివారీ 1995: 105-115). అవి: 

i. మూల భాషలోని నుడ్డకారానికి శబదపరంగానూ, అరథపరంగానూ సమాన్మైన్ నుడ్డకారంగా అనువదించడం. 
ఉదా: అగినకి ఆజుం పోయడం = Add fuel into the fire = జలేా ఆగ్ మే ఘీ డాలన 

ii. మూలభాషలోని నుడ్డకారానిన శబదపరంగా వేర్యగా ఉన్నన, భావపరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారంగా అనువదించడం. 
ఉదా: మూన్ననళ్ి ముచేట్ = Nine days wonder = చార్ దిన్ కీ చాందిన్న 

iii. నూతన్ నుడ్డకారానిన సృష్ంిచడం. 
మూల భాషలోని నుడ్డకారానికి సమాన్మైన్ నుడ్డకారానినలక్షయ భాషలో పైన్ తెలిపిన్ పదధత్తలోీ వాడడం స్తధ్ుం కాన్పుపడు 

మాత్రమే లక్షయ భాషలో నూతన్ నుడ్డకారానిన సృష్ంిచాలని తివారీగార్య అంటార్య. అబ్బూర్స ఛాయాద్దవి రచించిన్ ‘సుఖంతం’, పి. 
సతువతి రచించిన్ ‘ఇలీలకగానే’, ఓలా రచించిన్ ‘తోడు’ అనే తెలుగు కథ్ల ఇంగ్లషీు, హందీ అనువాదాలో ీ అనువాదకులు 
అనుసర్సంచిన్ నుడ్డకారాల అనువాద పదధత్తలను ఇపుపడు పర్సశీలిదాదం. 

 
2.1 నుడికారాలను వివరణాత్మకంగా అనువదంచడం: 

i. పిలలీు వాళ్ి సంస్తరాలు వాళ్ళి చ్చసుకుంట్లన్ననర్యకదా అని నిశిేంతగా వూర్యకుందామంటే కడుపుతీపి. (సుఖంతం: 190) 
అబ్ బచ్చే బడే హోగయే, సబ్ కే అప్నన - అప్నన పర్సవార్ భీ హో గయే, మై నిశిేంత్ హో జాఊంగ్ల. 
పర్ మమత ఔర్ మోహ్ కా యహ్ బంధ్న్ ఛూటాా న్హీఁ| (సుఖంత్-1: 187) 
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యహ్ సోచొర్ నిశిేంత్ రహనే కా ప్రయత్న కరూీఁ  కి చలో, బచ్చే అప్నన అప్నన గృహస్థథ సంభాలే 
హుయే హైీఁ, తో సంతాన్ కా మోహ్ ఆడే ఆతా హై | (సుఖంత్-2: 120)  

(రాయప్రోలు శ్రీనివాస్, కలీ్లర్స శాుమలగారీ్య ఈ నుడ్డకారానిన ఇంగ్లీషులో అనువదించకుండా 
వదిలేశార్య.) 

 
ii. జీవితామంతా నిద్రకోసం మొహం వాచిన్ట్ల ిఅనిపిసోాంది. (సుఖంతం : 190) 

All my life seems to be lying in wait for this sleep. (Happy Ending-1: 62) 
All my life I longed only for sleep; it appears so now. (Happy Ending-2: 57) 
జందగ్ల భర్ న్నంద్ కే లియే తరస్థా రహ| (సుఖంత్-1: 187) 
జీవన్ భర్ న్నంద్ కే లియే తరస్థా రహ హీఁ| (సుఖంత్-2: 120) 

 
 iii. ఈ విధ్ంగా ఆమె జీవితం మూడు అలుకుగుడలి్ల, ఆర్య ముగుబాుట్లిుగా స్తగిపోతూవచిేంది. (ఇలలీకగానే: 25) 

That's how her life was going on, with a sumptuous and ceaseless 
supply of daubing cloths and muggu baskets. (What is my name: 152) 
ఇస్ తరహా ఉస్థొ జీవన్ పోంఛ్నం ఔర్ రంగోలీకీ పిటార్సయోం స్త భరా - పూరా రహా| (మై కౌన్ హీఁ : 46) 
ఇస్ తరహా ఉస్థొ జీవన్ రంగోలియోంకే  ఇంద్రధ్నుషీ రంగోం మే సమాహత్ హో గయా| (పహచాన్: 51) 

 
పైన్ ప్నర్కొన్న i, ii, iii ఉదాహరణలోీ, తెలుగు భాషలోని నుడ్డకారాలను (ఇంగ్లీషు, హందీ భాషలోీ సమాన్మైన్ నుడ్డకారాలు 

లేకపోవడంవలీ) అనువాదకులు లక్షయభాషలో వివరణాతేకంగా అనువదించడం చూడవచుే. 
మొదటి ఉదాహరణలో, తెలుగులోని 'కడుపు తీపి' అనే నుడ్డకారానిన హందీ అనువాదకులిదదరూ క్రమంగా "మమతా ఔర్ 

మోహ్ కా యహ్ బంధ్న్" అన్న, “సంతాన్ కా మోహ్" అన్న వాుఖున్ ప్రాయంగా అనువదించార్య. అయిన్పపటికీ, ఈ రెండు 
అనువాదాల్ల మూలంలోని భావానిన బాగానే వుకాంచ్చసుాన్ననయి. ఇంగ్లీషు అనువాదకులిదదరూ ఈ నుడ్డకారానినఅనువదించకుండా 
వదిలేశార్య. దీని వలీ ఆంగీానువాదాలో ీఅరథన్షిం జర్సగింది. 
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రెండో ఉదాహరణలో, "మొహం వాచిన్ట్లి" అనే తెలుగు నుడ్డకారానిన ఇంగ్లీషులో to be lying in wait for this 
sleep అన్న, I longed only for this sleep అని అనువదించార్య. ఈ రెండ్డంటిలో రెండో అనువాదమే మూలపాఠంలోని 
భావానిన సర్సగా వలీడ్డసుాన్నది. హందీ అనువాదకులిదదరూ న్నంద్ కే లియే తరస్థా రహ” అని వివరణాతేకంగా అనువదించార్య. ఇవి 
తెలుగులోని భావానిన బాగానే వలీడ్డసుాన్ననయి. 

మూడో ఉదాహరణలో, తెలుగులోని ‘మూడు అలుకుగుడిల్ల- ఆర్య ముగాుబుటి్లుగా' ('మూడు పువువలు ఆర్య కాయలు'గా 
అనే నుడ్డకారం ఆధారంగా ఈ నుడ్డకారానిన రచయిత్రి సృష్ంిచింది) అనే నుడ్డకారానిన ఇంగ్లషీు అనువాదంలోనూ, ’’మై కౌన్ 
హీఁ‘‘ అనువాదంలోనూ ఆమె జీవితం అలుకుగుడిల్ల, ముగాు బుటి్లతో నిండ్డపోయింది అనే అరథం వచ్చేలగా అనువదించార్య. 
'పహచాన్' అనే అనువాదంలో ఆమె జీవితం ముగాుల రంగులోీ కలిసిపోయిందని అనువదించార్య. మొతాంమీద మూడు 
అనువాదాలు తెలుగు నుడ్డకారంలోని భావానిన క్కంతవరకు బాగానే వుకాంచ్చసుాన్ననయి. 

 
2.2 నుడికారాలను నుడికారాలుగానే అనువదంచడం. 

నుడ్డకారాలను నుడ్డకారాలుగా అనువదించడంలో భోలన్నథ్ తివారీ తెలిపిన్ న్నలుగు పదధత్తలను కూడా ఇకొడే 
పర్సశీలిదాదం. 

a) మూల భాషలోని నుడ్డకారానిన – శబదపరంగా, అరథపరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారంగా అనువదించడం. 
i. "నువువ ఇలు ీఅలకడంలో నేరపర్సవి. ముగులాు వయుడంలో అంతకన్నన నేరపర్సవి. సబాష్ కీప్ ఇట్ అప్’’ అని మెచుేక్కని 

భుజం తటాడిు. (ఇలలీకగానే: పుట్ 25) 
well done! keep it up saying it in English once again he praised her, 
giving her a pat on the shoulder. (What is my name: 154) 
శాబాశ్ ! కీప్ ఇట్ అప్   | ఔర్ అంగ్రేజ మే భి ఏక్ బార్ ఔర్ ప్రశంస్త కర్ కే ఉస్ కా కంధా థ్ప్ 
థ్పాయా| (మై కౌన్ హ: 46) 
శాబాశ్ ! కీప్ ఇట్ అప్ | కహతే హుఏ అంగ్రేజ మే భీ ప్రశంస్త కర్ ద్దతా| (పహచాన్: 51) 

 
ii. అసమాాన్ం ఏడువు ముఖంతో కూచునే తన్ను కోడళ్ళ ీఎంతకాలమని ఆదరంగా, ప్రేమగా చూడగలర్య. (తోడు: 3) 
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How long would the daughters-in-law treat with regard and affection a 
person who always has a woebegone face? (Companionship: 71) 
ర్యఆీఁస్త ముహ్  లేకర్ బైటే  రహనే పర్ బహుఏీఁ  భీ కబ్ తక్ ఆదర్ ఔర్ ప్రేమ్ జతా సకీా  హై| 
(సహారా: 107) 

 
iii. క్కడుకుల్ల, కోడళ్ళి ముఖలు మాడుేకున్ననర్య. (తోడు: 10) 

Her sons and daughters-in-law made a face. (Companionship: 79) 
లడేొ   ఔర్ బహుఏీఁ  అధిక్ నిరాశ్ హుఏ| (సహారా: 111) 

 
b). మూలభాషలోని నుడ్డకారానిన భావవరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారంగా అనువదించడం. 

i. క్కంపలు మునిగిపోత్తన్నట్ల ీమొహం మీద న్నళ్ళి జలి ీమరీలేప్నది. (సుఖంతం : 187) 
....mother again rudely forcing me into consciousness as if the world 
was coming to an end. (Happy Ending-1: 62). 
My mother used to put water on my face to wake me up. (Happy Ending 
-2:54) 
న్ మాల్లమ్ ఇత్ న్న జలీద కాు థీ, మేరే ముీఁహ్ పర్ పాన్న ఛిడక్ కర్ మాముఝే  ఉఠా ద్దతీ థీ | 
(సుఖంత్-1: 184 ) 
ముహ్  పర్ పాన్న ఛిడక్ కర్ మాీఁ ఏ స్త జగాతీ తీ జైస్త ఘరేే ఆగ్ లగ్ల హో| (సుఖంత్-2 : 118) 

 
ii. వధ్వ కోడ్డ కునుకులు న్న క్కదుద - మనిష్ నిద్రకావాలి. (సుఖంతం : 190) 

Not these catnaps and snoozes for me. I want real deep sleep for once. 
(Happy Ending -1: 62) 
I don't want light sleep that I normally get these days! I must sleep like 
a human being and not like a cock. (Happy Ending -2:57) 
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మురాీ కీ తరహ అధ్ ఖులీ ఆీఁఖంస్త అధూరీ న్నంద్ స్త మేరా జీ న్హీఁ భరేగా| (సుఖంత్-1: 187) 
శావన్ నిద్రా ముఝే  న్హీఁ చాహఏ| మనుషుు, కీ న్నంద్ చాహఏ| (సుఖంత్-2 : 121) 

 
iii. విజయలక్ష్మి తలుపు తీసి, గంగాధ్రానిన చూసి చ్చట్ంత ముఖంచ్చసుకుంది. (తోడు: 13) 

Vijayalakshmi open the door, looked at him with a broad smile on her 
face (Companionship:63) 

దరావజా ఖల్, గంగాధ్రమ్ కో ద్దఖ్త ాహ విజయలక్ష్మీ కీ బాఛే ఖిల్ గయీ| (సహారా : 114) 

మొదటి ఉదాహరణలో, ‘క్కంపలు మునిగిపోత్తన్నట్లీ’ అన్నతెలుగు నుడ్డకారానిన ఇంగ్లీషు అనువాదం-1లో as if the 
world was coming to an end అని భావపరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారంగా అనువదించగా, ఇంగ్లీషు అనువాదం-2లో ఈ 
నుడ్డకారానిన అనువదించకుండా వదిలేశార్య. దీనివలీ అనువాదంలో అరథన్షిం జర్సగింది. 

రెండో ఉదాహరణలో, తెలుగులోని 'కోడ్డకునుకులు' అనే నుడ్డకారానిన ఇంగ్లషీులో catnaps and snoozes అన్న, 
హందీ అనువాదం-2లో 'శావన్ నిద్రా' అన్న భావపరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారాలుగా అనువదించగా, ఆంగీానువాదం-2లో light 
sleep అని మామూలు మాట్లోీ అనువదించార్య. హందీఅనువాదం-1లో శబాదనువాదంచ్చశార్య. 

మూడో ఉదాహరణలో, తెలుగులోని 'చ్చట్ంత ముఖం చ్చసుకుంది' అనే నుడ్డకారానిన హందీలో 'బాచ్చ ఖిల్ గయీ' అని 
భావపరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారంగా అనువదించార్య. ‘ఆమె సలవులు వికసించాయి’ అని ఈ నుడ్డకారానికి వాచాురథం. ‘ఆమె 
ముఖం వికసించింది’ అని నుడ్డకారారథం. ఇంగ్లీషులో మామూలు మాట్లోీఅనువదించార్య. దీనివలీ మూలపాఠంలోని అరథం 
తెలుసుాందిగాని సమాన్మైన్ అనుభూతి కలగడం లేదు. 

 
C) మూల భాషలోని నుడ్డకారానిన లక్షయ భాషలో శబాదనువాదంచ్చయడం. 

1. …. ఓ చిన్నవాడు ఆ అమాేయి మెడలో మూడుముళ్ళి వేసి, ఓఇంటికి ఇలీలిన చ్చసి, 'ఇదిగో 
అమేడూ ఈ ఇలుీ న్నది' అని చెప్నపడు. (ఇలీలకగానే: 25) 

.....a young man tied the three sacred knots around her neck, made her 
the housewife to a house .... (What is my name: 154) 
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ఏక్ న్వ్ యువక్ నే ఉస్ లడ్కొ కే గలే మే మంగల్ సూత్ర ్ధారణ్ కరా కర్ ఉస్త ఏక్ ఘర్ కీ గృహణీ 
బన్నయా ఔర్...... (మై కౌన్ హీఁ :46) 

ఏక్ యువక్ నే ఉస్ కే గలే మే మంగల్ సూత్ర్  పహన్నయా| (పహచాన్ : 51) 

ii. విజయలక్ష్మి చ్చతి వంట్ తింట్లంటే, గంగాధ్రానికి చచిేన్ జహవ బతిక్కచిేంది. (తోడు: 8) 
As he was eating the food Vijayalakshmi prepared, his dead taste buds 
came back alive. (Companionship :77) 

విజయలక్ష్మీ కే  హాత్ కా బన్న భోజన్ కరే ాసమయ్ గంగాధ్రమ్ కీ జహావ పర్ ఖయా హుఆ స్తవద్ 
లౌట్ అయా| (సహారా : 110) 

పైన్ తెలిపిన్ మొదటి ఉదాహరణలో, ‘మూడుముళ్ళి వేస్తడు’ అన్న తెలుగు నుడ్డకారానిన ఇంగ్లీషులో tied the three 
sacred knots అని క్కదిదపాటి మార్యపతో శబాదనువాదం చ్చశార్య. హందీలో ‘మంగల్ సూత్ర ధారణా కరా కర్’ అన్న, ‘మంగల్ 
సూత్ర పహన్నయా’ అన్న వివరణాతేకంగా అనువదించార్య. 

రెండో ఉదాహరణలో, తెలుగులోని ‘చచిేన్ జహవ బతిక్కచిేంది’ అన్ననుడ్డకారానిన, ఇంగ్లషీులో dead taste buds 
came back alive అన్న, హందీలో 'జహవ పరోోయా హువా స్తవద్ లౌట్ ఆయా" అన్న శాబాదనువాదం చ్చశార్య. అయితే హందీ 
అనువాదంలో ‘చచిేన్’ అనే పదానిన ‘ఖయా హుఆ’ (పోయిన్) అని మార్సే అనువదించార్య. 

 
d) మూల భాషలోని నుడ్డకారానికి భావపరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారానిన లక్షయ భాషలోసృష్ంిచడం. 

ఒకొ నూతన్ నుడ్డకారానిన కూడా అనువాదకులు సృష్ంిచలేదు. 
 
2.3 మూల భాషలోని మామూలు మాటలను లక్ష్ా భాషలోనుడికారంగా అనువదంచడం. 

i. సలవులో ీపత్రికలు, న్వలల్ల చదువుత్తంటే టైముతెలిస్తది కాదు. “పడుక్కనే - అరథరాత్రిదాకా ఏమిటా చదువు" అని 
కేకలేస్తది అమే. (సుఖంతం : 187) 
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So many books and mags to read. I would be burning the midnight oil 
over these junk, reading till my mother would shout (Happy Ending - 
1:59) 

I again used to read magazines and papers to get sleep till late in the 
night. (Happy Ending-2: 54) 

....లేకిన్ చుటిియోం మే పత్రికాయేీఁ ఔర్ ఉపన్నుస్ పఢ్ నే మే పతా తక్ న్హీఁ చలా థా కీ వక్ా కైస్త 
గుజర్ జాతా హై కీ మా తో ముఝే  “బరాబర్" డాంటీా థీ "అబ్ సో జాఓ బేటీ | ఆధీ రాత్ తక్ కాు 
పఢాఈ కర్ రహహై? (సుఖంత్1: 184) 

చుటిియోం మే పత్రికాయే  ఔర్ ఉపన్నుస్ పఢ్తా తో సమయ్ కా పతా హ న్హీఁ చలా! "అబ్ సో భీ 
జాఓ- ఆధీ రాత్ బీత్ చుకీ హై" మా చిలీతీ| (సుఖంత్-2: 119) 

ii. కబుర్య,ీ న్వువలు, చరేలు, సమావేశాలు-హాట్లంతా కోలహలంగా ఉంది. (తోడు: 2) 
Conversation, laughter, disscussions, meetings --the hotel was full of excitement.... 
(Companionship: 69) 

హడ్-బడ్ హో-హా హులీ-గులీ, కిల్ కార్సయాీఁ, హస్థ-మజాక్ కా ఆలమ్ పూరే హోట్ల్ మే రాజ్ 
కర్ రహా థా| (సహారా: 106) 

పైన్ ఇచిేన్ మొదటి ఉదాహరణలో, ఆంగీానువాదం-1లో burning of the midnight oil అనే నుడ్డకారం, రెండో 
ఉదాహరణలో, హందీ అనువాదంలో 'రాజ్ కర్ రహా రా' అనే నుడ్డకారం మూల భాషపాఠంలో లేవు. 

 
3. ముగంపు: 

మూల కథ్లోీని నుడ్డకారాలనినంటిన్న ఇంగ్లీషు, హందీ భాషలో ీఅనువదించిన్ పదధత్తలను గమనిస్తా ఈ కింది విషయాలు 
తెలుస్తాయి. 

https://www.auchithyam.com/2023/jul_2023/full_papers/july23_03.php


 

AUCHITHYAM UGC-CARE Listed Journal | Volume-4 | Issue-8 | July 2023 | ISSN: 2583-4797 

Article Link: https://www.auchithyam.com/2023/jul_2023/full_papers/july23_03.php  

WWW.AUCHITHYAM.COM UGC-CARE LISTED JOURNAL - ISSN: 2583-4797 JULY– 2023 

     

40 

1. తెలుగులోని నుడ్డకారాలను ఇంగ్లీషులో ఎకుొవగా వివరణాతేకంగా అనువదించగా, హందీలో చాల వరకూ 
నుడ్డకారాలుగానే అనువదించార్య. 

2. తెలుగులోని నుడ్డకారాలను ఇంగ్లషీు, హందీ భాషలోీ నుడ్డకారాలుగానే అనువదించిన్ వాటిలో శబదపరంగా వేర్యగా 
ఉన్నన, భావపరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారాలుగా అనువదించిన్వే ఎకుొవగా ఉన్ననయి. 

శబదపరంగానూ, అరథపరంగానూ సమాన్మైన్ నుడ్డకారాలుగా అనువదించిన్వీ, శబాదనువాదం చ్చసిన్వీ తకుొవగా 
కనిపిస్తాయి. నూతన్ంగా సృష్ించిన్ నుడ్డకారాలు అసలు లేవు. 

నుడ్డకారాలను అనువదించ్చట్పుపడు పాటించ్చవివిధ్ అనువాద పదధత్తలను అనుసర్సంచడంలో ఈ కింది ప్రాధాన్ు వివక్షను 
పాటిస్తా బాగుంట్లందని తివారీ సూచించార్య (తివారీ 1995: 105-115). 

మూల భాషలోని నుడ్డకారానిన లక్షయ భాషలో శబదపరంగానూ, అరథపరంగానూ సమాన్మైన్ నుడ్డకారంగా అనువదించాలి. 
ఇది స్తధ్ుం కాన్పుపడు, మూల భాషలోని నుడ్డకారానిన శబదపరంగావేరైన్న, భావపరంగా సమాన్మైన్ నుడ్డకారంగా అనువదించాలి. 
ఈ రెండు పదధత్తల్ల స్తధ్ుంకాన్పుపడు మూల భాష నుడ్డకారానిన లక్షయ భాషలో శబాదనువాదం చెయాులి. ఈ విధ్ంగా 
శబాదనువాదం చ్చస్తట్పుపడు అది లక్షయ భాషలో హాస్తుసపదంగానూ, అరథరహతంగానూ, అపారాథనికి తావిచ్చే విధ్ంగానూ 
ఉండకుండా జాగ్రతా పడాలి. 

ఉదా: ‘వాడ్డకి నోట్లీ న్నలుక లేదు’ అన్న నుడ్డకారానిన He does not have tongue in his mouth అని అనువదిస్తా 
హాస్తుసపదంగా ఉంట్లంది. శబాదనువాదంచ్చస్తా హాస్తుసపదంగా ఉండే అవకాశమున్నపుపడు మూల భాషలోని నుడ్డకారానికి 
సమాన్నరథమైన్ నుడ్డకారానిన లక్షయ భాషలో సృష్ించి వాడాలి. ఇల సృష్ించి వాడ్డన్పుపడు మూల భాషపాఠకులకు 
అరథమయేుదిగానూ, అరథవంతంగానూ ఉండేట్లీ చూసుకోవాలి. ఈ పదధతి కూడా స్తధ్ుం కాన్పుపడు మూల భాషలోని నుడ్డకారం 
తెలిప్న భావానిన లక్షయ భాషలో వివరణాతేకంగా అనువదించాలి. అంతేగాని మూల భాషలోని నుడ్డకారానిన అసలు 
అనువదించకుండా వదిలివేయకూడదు. అల వదిలేస్తా లక్షయ భాషలో అరథన్షిం జర్యగుత్తంది. ఒక్కొకొస్తర్స దీని వలీ మొతాం 
పాఠానికే న్షిం వాటిలవీచుే. 

సృజన్నతేక స్తహతాునికి నుడ్డకారాలు జీవన్నడ్డలంటివి. అవి పాఠకులను ప్రభావితం చ్చస్త తీర్యవలీ కథ్కు స్తహతు 
విలువలు పెర్యగుతాయి. కాబటిి నైడా, తివారీ ప్నర్కొన్న విధ్ంగా నుడ్డకారాలను ఏదో ఒక పదధతిలోలక్షయ భాష పాఠకులకు 
అందజేయడంలో అనువాదకులు జాగ్రత ావహస్తా బాగుంట్లంది. 
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*** 
గమనిక: ఈ పత్రికలోని వాుస్తలలో అభిప్రాయాలు రచయితల వుకిాగతమైన్వి. 

వాటికి సంపాదకులు గాన్న, పబ్లషీర్ి గాన్న ఎలంటి బాధ్ుత వహంచర్య. 
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